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PIRATSKA TRILOGIJA

(KAPETAN EDUARD TI^,
KAPETAN EDUARD INGLAND
i KAPETAN TOMAS ENSTIS)

Istorijska ilustracija
savremenih kopnenih zbivawa

Posve}eno kapetanu ^arls Yonsonu,
kapetanu Frederik Merijetu i Robert Luis Stivensonu

Napomena:

Piratske drame su pisane su na osnovu dokumentarnog materijala iz
kwige kap. ^arls Yonsona “Op{ta istorija pirata” (London 1724) koja
se kod nas pojavila pod pogre{nim naslovom “Gusarska hronika” (Beo-
grad 1999. u prevodu Sr|ana Vujice). Po{to gusari (na engl. privatiri)
pqa~kaju, sa kraqevskim ovla{}ewem (pismom), samo neprijateqske bro-
dove u toku rata, dok pirati, po sopstvenom naho|ewu pqa~kaju sve i
stalno. Korisne su bile i kwige: “U carstvu gusara”, Mike Petrovi}a
Alasa, “Gusarski dnevnik” Karl Fri{a, “Pirati” Eduard L. Smita,
“Kwiga o sedam mora” Pitera Frojhena, i mnoge druge ukqu~uju}i “@i-
vot Frensisa Drejka” A. E. V. Masona (London 1941). Iz lepe kwi`evno-
sti na pisca su presudno uticale dve kwige “Avanture pomorskog ka-
deta Yek Izija” od kap. Frederik Meriota i “Ostrvo sa blagom” Rob-
ert Luis Stivensona. Svima se, od srca, zahvaqujem.
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Dr EDUARD A. DAJ^ (1948 –), lekar (spec. anest. i rean.), istori~ar
(prirodnih) nauka, dramski pisac, ro|en je u Beogradu u kome je i sve {kole
zavr{io.

Drame: Ipsipila, Sedmorica (vojskovo|a) protiv Tebe, Antigona na
Kolhidi, Plava kwiga o srpskom pitawu (sa dr Vladanom \or|evi}em),
Bela kwiga o srpskom pitawu (tako|e sa Vladanom), Postanak konti-
nenata i okeana, Trojanska trilogija, Crvena kwiga o srpskom pitawu ili
Propadawe i vaskrs srpskih liberala.

Satirske igre: Sonestiana, Belerofont...

Epopeje: Herojski heksabiblon (8.500 stihova), Herojski dodekabiblon
(7.500 stihova)...

Prevodi i rekonstrukcije: Homerova Odiseja (12.500 stihova), Evri-
pidova Ipsipila (1.800 stihova), Kazantzakisova ve‘banka...

Istorija nauke: Erazistrat sa Samosa – anti~ki Harvej, Alkmeon iz
Krotona – otac nau~ne medicine...

Roman: Gra|anska trilogija.



LICA:

EDUARD TI^ – “Crnobradi” odn. GUVERNER JAMAJKE (40 god), igra
ih isti glumac

GUVERNER SEVERNE KAROLINE odn. GUVERNER VIRYINIJE (50
god) igra ih isti glumac

ALISA HENDS odn. IZRAEL HENDS (16 god) igra ih ista glumica

PORU^NIK MAJNARD (30 god)

PRVI HOR: devet mladih prezviterijanki
Horeg im je veoma nalik Alisi Hends (ali ih igraju dve glumice)

DRUGI HOR: devet mladih pirat(kiw)a
Horeg im je veoma nalik Izrael Hendsu (ali sa ri|om bradom), (ali ih
igraju dva glumca)

Napomena:

iste glumice odn. horistkiwe – plesa~ice igraju i prezviterijanke i
pirat(kiw)e

ista glumica igra i Alisu i Izrael Hendsa

Scena: Guvernerska palata (uvek ista u sva tri ~ina): kolonijalni stil s
po~etka 18. veka. sve je svetlo i vedro. U pozadini klavsen koji se
povremeno ~uje.
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Kapetan Eduard DAJ^

KAPETAN EDUARD TI^ – “CRNOBRADI”
prva drama “Piratske trilogije” u tri ~ina



PRVI ^IN
SEVERNA KAROLINA

LICA:

KAPETAN EDUARD TI^ (40 god), mo}na, markantna pojava, oli~ewe
mu`evne hrabrosti i snage, ogromne crne brade upletene u kike. stalno
pu{i cepelin–tompuse. Govori, naravno, gromoglasno (i psuje).

GUVERNER SEVERNE KAROLINE (40 god.), {armantan pikvikovac
uwkavo–otmenog glasa, u sve~anoj uniformi sa dekoracijama, stalno
pu{i tanku glinenu lulu.

ALISA HENDS (16 god.), vitka, ri|okosa, lepih oblina (14. `ena
Crnobradog).

HOR: Devet mladih prezviterijanki, u crno obu~enih, do grla
zakop~anih, sa malim, ~ipkastim, bogomowa~kim kapicama (kada, u
drugom ~inu, skinu haqine postaju piratkiwe u crveno–zeleno–`utim
trikoima i crnim piratskim pantalonama sa visokim ~izmama. Male
kapice zamene piratskim maramama i {e{irima sa nojevim perjem).

Horeg, “bliznakiwa” Alise Hends, ponekad zameni mesto sa Alisom.

Piratska zavesa1 se di`e

Scena: Guvernerska palata u Bat–taunu (Severna Karolina)

GUVERNER: Okupili smo se, da u ovom sve~anom trenutku, odamo
po~ast najve}em sinu Severne Karoline, velikom dobro-
tvoru i predsedniku na{eg kriket tima, koji je {ampion
ameri~kih kolonija, igrao je savr{eno u finalu, zar ne
gospodine Ti~?

EDUARD TI^: Savr{eno, nego {ta! Samo, mogu li vas zamoliti go-
spodine guverneru da mi se obra}ate sa “Edi” ako vam
tako ne smeta?

GUVERNER: Zadovoqstvo mi je, gospodine Ti~ da vas zovem “Edi”,
zadovoqstvo i ~ast. a ja vas, sa svoje strane molim da me
zovete “Toni”.
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1 Piratska zavesa je ogromni “yoli royer”, piratska zastava od crne svile na kojoj
je, ~e{}e, personifikacija smrti, beli skelet, a re|e lobawa sa ukr{tenim
kostima (svaki je pirat imao svoju, prepoznatqivu, zastavu. Crnobradi je pored
skeleta imao i belu, sablasnu, figuru ~oveka koji u ruci dr`i plamte}i ma~ - znak
poko{ewa smrti.



EDUARD TI^: ^ast i zadovoqstvo su moji gospodine guverneru, pardon
gospodine Entoni Idn...

GUVERNER: (La`no qutito, ulagiva~ki)
Pa zaboga, Edi, rekao sam vam da me zovete “Toni”, a ne
“gospodin guverner” ili “gospodin Idn”. Moju gospo|u
}ete, naravno, oslovqavati sa “gospo|a Entoni Idn” ali
mene nipo{to. Zapamtite Edi, od sada ja sam za vas samo
“Toni” i i nikako druk~ije!

EDUARD TI^: Te{ko mi je da se naviknem na to... Edi.

GUVERNER: Eto, vidite, sad ide lak{e. Dobro, re{ili smo to zna-
~ajno pitawe a sada ono drugo, prijatnije... Okupili smo
se ovde i zbog jo{ jednog razloga – da budemo svedoci
Edijevog ven~awa... Eh, to sad ne ide, dakle, ven~awa
kapetana Eduarda Ti~a sa gospo|icom, gospo|icom...

ALISA
HENDS:

(Uz naklon)
Gospo|ica Alisa Hends, kapetan Izrael Hends2 je moj
stric.

GUVERNER: Po~astvovan sam, gospo|ice Hends. A sada }ete ne samo
dobiti mu`a ve} i novog strica, po{to }e vas stric
Entoni Idn, guverner ovda{wi, to jest ja, ven~ati za svog
pobratima, ma kakvog pobratima, ve} brata, gospodina
Eduarda Ti~a i vi }ete tako postati moja sinovica a ne
samo gospo|a Eduard Ti~ i svi }emo biti jedna sre}na
porodica...

Hor prezviterijanki ska~e od radosti i aplaudira: Mi smo sre}na
porodica, mi smo sre}na porodica!!

GUVERNER: (Sve~anim glasom, ~im se uzbu|ewe sti{alo)
Neka pristupe mlada i mlado`ewa!

Eduard Ti~ i Alisa Hends prilaze guverneru. Mladu vodi stric Izrael
Hends (koji malo }opa te se po{tapa {tapom od abonosa sa zlatnom
dr{kom) a mlado`ewa ide, ruku pod ruku, sa gospo|om Idn, guvernerovom
suprugom.

GUVERNER: Bravo, bravo, mnogo ste graciozni i lepo izgledate...
Dakle, gde stadosmo, da, po ovla{}ewu wegovog veli-
~anstva kraqa Yorya, ovda{wi guverner, to jest ja, ven-
~a}u ovo dvoje bogoboja`qivih hri{}ana...
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2 Izrael Hends, vo|a palube kod Crnobradog, se, kao {to }emo uskoro videti,
spasao ve{ala, oti{ao u London, a, posle nekog vremena, za Bristol, gde se ukrcao
na “Hispaniolu”. Wegove daqe avanture je opisao Robert Luis Stivenson u kwizi
“Ostrvo sa blagom”.



Hor prezviterijanki ci~i i vi~e: Aleluja, aleluja, kiris elejson!

GUVERNER: Ama ne sada, prepelice moje, nego ~im obavim svetu tajnu
ven~awa. Znate, to je ono {to prethodi svetom, svadbenom
ru~ku na kome }emo jesti plave prepelice i poneko
pekari–prase... Imate li zlatno prstewe i lance kojim
}emo vas okovati dok vas smrt ne rastavi. Prstewe ostaje
vama a lanac meni, to znate, zar ne?

EDUARD TI^: Znamo, va{a visosti, pardon, brate Toni, poznajemo i
po{tujemo obi~aje Severne Karoline. Sve je spremno.

GUVERNER: Ba{ lepo, brate Edi, ba{ lepo. Ja sam “visost” samo kada
visoko ve{am pirate i drumske razbojnike ali za vas sam
stric Toni, ako se ne varam... Dakle, stavite prstewe,
uve`ite ih tim lancem, koji tako veselo zvecka, a ja }u vas
onda proglasiti za mu`a i `enu...

Hitro stavqaju prstewe dok ih hor, veselo ple{u}i, vezuje lancima.

GUVERNER: Stanite za ~as! Moram da zapitam, forme radi, da li neko
od prisutnih ima bilo kakvu primedbu na ovaj brak, da li
zna {togod {to bi bila smetwa il’ sli~no?

Guverner gleda strogo sve prisutne, streqaju}i ih pogledom. Isto to
~ini i Eduard Ti~, stra{no kolutaju}i o~ima.

GUVERNER: Nema niko, kol’ko vidim, a i ne bih mu savetovao, zar ne
brate Edi.

Eduard Ti~ samo klimnu glavom.

GUVERNER: Po{to nema smetwi da zapitam prvo brata Edija odn.
kapetana Eduarda Ti~a da li uzima za `enu ovde prisutnu
gospo|icu Alisu Hends?

EDUARD TI^: Da, brate Toni, odn. va{a visosti.

GUVERNER: Isto pitawe za gospo|icu Alisu Hends?

ALISA
HENDS: Da, va{a visosti.

GUVERNER: Onda vas progla{avam za mu`a i `enu, mo`ete poqubiti
mladu.

Eduard Ti~ ne`no qubi Alisu dok hor ska~e i ci~i od radosti, sa
ponekim “aleluja”.

GUVERNER: Ovo, dakle, obavismo a sada nas ~eka te`i i odgovorniji
deo: svadbeni ru~ak!

Hor tek sada ska~e i ci~i od radosti.
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GUVERNER: Dame i gospodo, izvol’te u trpezariju; u hol, pa druga
vrata levo, nipo{to desno, tamo su toaleti sa engleskim
vodenim klozetima, prvi na ameri~kom kontinentu. Oni
}e nam biti veoma korisni posle ru~ka.

Hor prezviterijanki poskakuju}i predvodi povorku koja odlazi sa scene:
Idemo na ru~ak, idemo na ru~ak!!

* * *

Scena se izpraznila, ostali su samo guverner i kapetan Ti~.

GUVERNER: Zna{ {ta, Edi. Savetujem ti da se neko vreme primiri{
jer sam nau~io da onaj razvratnik, guverner Viryinije,
priprema ratni pohod na tebe da bi te obesio i oteo ti
blago. Pohod predvodi onaj wegov qubavnik poru~nik
Majnard.

EDUARD TI^: (Gnevno)
Ona napirlitana peder~ina {aqe svoje dupe da me opqa-
~ka i obesi! Ne pla{im se ja tih peder~ina, fuj!

GUVERNER: Opasna je, Edi, ta pederska bratija, nemoj ih potcewi-
vati. Opasniji su oni od nas, }utqive bra}e, slobodnih
zidara jer su veze izme|u wih ja~e. Sva{ta su ti napako-
vali, razdra`ili masu i sada dolaze po svoje...

EDUARD TI^: Dobi}e oni svoje, pokaza}u ja wima ko je Crnobradi.

GUVERNER: Mani se juna~ewa, Edi, ka`em ti opasni su ti pederski
dripci. Ostani ovde sa mnom u palati, postavi}u “mrtve
stra`e”, poja~a}u garnizon dobrovoqcima koje }e{ ti
platiti i koji }e ti biti zahvalni do smrti, po{to
otkako su Feni~ani otkrili novac zahvalnost se ispo-
qava samo na jedan na~in.

EDUARD TI^: Dobro, Toni, poslu{a}u tvoj savet, bi}e tako kako ka-
`e{.

Piratska zavesa pada
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DRUGI ^IN
VIRYINIJA

LICA:

GUVERNER VIRYINIJE (isti glumac kao prethodni guverner)

IZRAEL HENDS (ista glumica kao Alisa Hends, sa ri|om bradom).

PORU^NIK MAJNARD

HOR: Devet mladih piratkiwa (vidi opis iz I ~ina)

HOREG, “blizanac” Izrael Hendsa

Scena: Guvernerska palata u Vilijamsburgu (Viryinija)

Nemi rad hora: k’o glamo~ko mutavo kolo; piratkiwe trupkaju prave}i
sta{ne grimase.

GUVERNER: Okupili smo se ovde, da u ovom sve~anom trenutku osu-
dimo najve}eg zlikovca Viryinije i budemo svedoci we-
govog ven~avawa sa kraqevskim u`etom. No, po{to niku-
da ne `urimo, jer sam veoma kasno ru~ao, a uzimaju}i u
obzir da je ovo istorijski trenutak po{to ovakvi zli-
kovci retko dolijaju... Dobro, da po~nemo... Po{to je
gospodin kapetan Izrael Hends mnogo doprineo u svoj-
stvu za{ti}enog svedoka, hvatawu i formirawu optu`ni-
ce ovog zloglasnog i krvolo~nog pirata koji sada }uti i
ne javqa se da je `iv, migoqe}i se k’o crv u praznoj boci
ruma... ]uti, pa naravno da }uti po{to je mrtav i tako
izbegao kraqevskoj pravdi zajedno sa sedam svojih drugara
ali sre}om ima ovde jo{ dovoqno vratova za ve{awe...

GUVERNER: (Zagledan u daqinu pokazuju}i ka`iprstom broji i mrmqa)
Trinaest, ~etrnaest, petnaest... [ta nema vi{e, samo
petnaestoricu da besim, no, ipak, i to nije lo{e za dobar
apetit pred ve~erwu gozbu... Nema boqeg aperitiva od
lepog ve{awa! Gde smo stali? Oh, da, pristupite go-
spodine Hends, zakunite se na Bibliju i zapo~nite.

IZRAEL H.: (Pristupi i promrqa ne{to nalik na zakletvu, a po-
tom po~e govoriti zvonkim, devoja~kim (a kako ina~e)
glasom)
Ime mi je Izrael Hends, rodom sam iz Bristola, ba{ kao
i optu`eni, i istovremeno smo se otisnuli na more, al’ ne
iz Bristola, ve} iz Jamajke, gde smo oti{li pre ovog
posledweg rata sa Francuzima. Kada je izbio rat plovili
smo kao privatiri (gusari) pod komandom kapetana Ben-
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yamin Hornigolda. Iako smo se isticali hrabro{}u,
nikada nismo bili niti unapre|eni, niti nagra|ivani
sve dok nismo po~eli da ratujemo sa `abarima. Da li sam
previ{e op{iran, va{e gospodstvo?

GUVERNER: Ne, nipo{to nemojte skra}ivati va{e su|ewe, rekoh ni-
sam jo{ gladan, a i ve{ala nisu podignuta, i to ne kao u
Zapadnoj Indiji “kuka u palmi” ve} prava engleska od
dobre hrastovine koja umilno {kripe i pri najmawem
povetarcu dok se veseli obe{ewak klati i su{i k’o
haringa pod ugodnim viryinijanskim suncem...

IZRAEL H.: Na{e juna{tvo je, dakle, zapa`eno tek kada je miris
baruta i sumpora preovladao onaj slani morski i kada je
od pramca do krme bilo vi{e krvi nego u jevrejskoj
kasapnici u Marake{u – oni, va{e gospodstvo, cede krv
da bi meso bilo ko{er...

GUVERNER: Po{tedite me religioznog podu~avawa – mene ni ovo
na{e ne zanima a kamoli... nastavite, gospodine Hends.

IZRAEL H: Zahvaqujem va{em gospodstvu. Na{a je sr~anost, dakle,
prime}ena i preme{teni smo na, u tom prvom okr{aju,
zarobqenu {alupu, “Edi, pardon optu`eni, kao kapetan, a
Izi, kao vo|a palube” – to su bile ta~ne re~i kapetan
Hornigolda, sa kojim smo plovili dok se on nije predao
kapetanu Royersu kad je ovaj postavqen za guvernera u
Providensu shodno kraqevskom proglasu o amnestiji...

GUVERNER: A {to i vi niste iskoristili kraqevsko pomilovawe?

IZRAEL H.: Va{e gospodstvo zna da je u svetu, a posebno u piratstvu,
najva`niji tajming – prava procena trenutka koji je naj-
povoqniji za predaju i pokajawe u toku trajawa kraqev-
skog pomilovawa, a taj trenutak naglo nastaje, nepredvi-
|eno traje, i naglo prestaje. Ako se predate pre i posle
pomilovawa {anse da ne omastite u`e su mawe od onih da
vam meteorit padne na lobawu, ako to u~inite u toku
pomilovawa dobi}ete mogu}nost da budete po{teni po-
danik wegovog veli~anstva kraqa Yorya, Bog da ga po-
`ivi! Me|utim, ako to u~inite u samom po~etku perioda
pomilovawa bi}ete `iv i po{ten al’ i siromah, ili bar
ne dovoqno bogat za `ivot kantri–yentlmena, guvernera
i predsednika lokalnog kriket i teniskog kluba. Ako to
u~inite pred sam kraj {ansa da uspete u `ivotu je ve}a al’
je ve}a i mogu}nost da par ~asova zakasnite i da omastite
u`e...
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GUVERNER: Razjasnite nam ova dva posledwa stava malo podrobnije,
molim vas!

IZRAEL H.: U toku pomilovawa zbog pometwe na moru i kopnu naj-
boqe su prilike za pqa~ku – to je najplodniji period za
vredne pirate koji su spremni za rizik. Zato i velim,
tajming je najva`niji...

GUVERNER: Zadovoqan sam odgovorom, gospodine Hends – vi ste ima-
li pravi tajming! Nastavite samo!

IZRAEL H.: I kapetan Hornigold je imao pravi tajming – on je sada
guverner Barbadosa po{to se dovoqno napqa~kao pre
pomilovawa pa je samo na to ~ekao. Ja i kapetan Ti~ smo
tek po~eli sa radom i nije nam padalo na pamet da se
predamo... Na na{u {alupu iz Kajene postavio je kapetan
40 topova i nazvao je “Osveta kraqice Ane”. Nekoliko
dana kasnije, kod ostrva Sveti Vinsent zarobili smo
veliki brod po imenu “Greit Elen” zapovednika Kri-
stijana Tejlora, uzeli smo sve {to nam se dopalo, posadu
iskrcali na pomenuto ostvro, a brod zapalili... Isplo-
vismo u posledwi ~as jer se naglo pojavio ratni brod
wegovog veli~anstva “Skorbro” sa 30 topova, dakle mawe
od nas, {to je i opredelilo wegovog kapetana da posle
nekoliko ~asova borbe na daqini, nastavi istu na jo{
ve}oj daqini – povukao se i oti{ao na Barbados a mi
otplovismo ka [panskoj Ameriki...

GUVERNER: I tamo ste sreli mog biv{eg prijateqa majora Boweta –
bo`e moj kako planta`erski oficir koji pojma nema o
moru da se otisne na more kao pirat?

IZRAEL H.: Upravo iz tog razloga smo se ubrzo rastali od wega, na
obalama Hondurasa zarobili smo {alupu “Edven~erer”
kapetana Dejvida Heriota, koji se preda{e ~im smo po-
digli “Yoli Royera”...

GUVERNER: Dovoqno je, dakle, samo ista}i crnu svileni zastavu te da
se protivnik preda?

IZRAEL H.: Uglavnom. Dobro znaju da }e svaki wihov otpor biti
surovo ka`wen al’ dobrovoqna predaja nagra|ena – ne{to
sli~no kraqevskom pomilovawu...

GUVERNER: Nastavite, gospodine Hends, ovo postaje sve zanimqivije.

IZRAEL H.: Dejvida Heriota, kapetana “Edven~erera” sa Jamajke pre-
bacismo na na{u “Osvetu kraqice Ane”, a ja pre|oh na
“Edven~erer”, i tako sa dva broda zaplovismo daqe i
zaplenismo usput jo{ jedno desetak brodova, a tada ka-
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petan Ti~ odlu~i da se preda, prema odredbama novog
proglasa wegovog veli~anstva, i to guverneru Severne
Karoline g. ^arls Idnu. Plen koji smo oteli od Engleza
sud u Bat–taunu proglasi da je otet od [panaca {to
dokazuje da su i guverneri samo qudi...

GUVERNER: G. Idn je, zaista, samo ~ovek ali ne i guverner. Opi{ite
mi odnos kapetana Ti~a i guvernera Idna.

IZRAEL H.: Mogao bi se, va{a visosti, opisati kao veoma prijateq-
ski i srda~an. Ne samo da su se me|usobno ~esto pose}i-
vali ve} je guverner Idn i ven~ao kapetana Ti~a sa jednom
mladom devojkom od 16 godina, iako je kapetan ve} imao 13
`ena...

GUVERNER: Ohoho, ova mu je, danas, bila 14–a – pravi harem!

IZRAEL H.: Posle prve no}i sa svojom mladom, kapetan joj je naredio
da se, dok on doru~kuje, podaje {estorici wegovih najbo-
qih drugara – to mu je, govorio je, veoma podi`e apetit!...

Muk u sali.

IZRAEL H.: Juna 1718, opet isplovismo, sada prema Bermudima, usput
smo sreli dva–tri engleska broda od kojih smo uzeli samo
lekove, hranu, zalihe i druge neophodne stvari da se
podmire tro{kovi, i dva francuska broda, jedan nato-
varen {e}erom i kakaom, a drugi prazan, na putu za Mar-
tinik. @abare sa onog punog prebacismo na prazan, a mi
sa plenom vratismo se u Severnu Karolinu gde smo po-
delili plen sa guvernerom Idnom.

GUVERNER: Kako je to izvedeno? Opi{ite detaqno!

IZRAEL H.: Guverner g. Idn je dobio 60 velikih ba~vi {e}era, wegov
sekretar, g. Najt, glavni poreznik, dobio je 20 ba~vi a
ostatak smo mi podelili me|u sobom... A onda je kapetanu
dosadilo da plovi, usidrio se u reci i trgovao sa {alu-
pama koje su tuda prolazile – nekad pravi~no, kad je dobre
voqe a nekada bi uzimao sve {to mu se dopada znaju}i da
nemaju kome da se `ale... ^esto se na kopnu zabavqao sa
planta`erima i lumpovao danima i no}ima. To je ve}
prevr{ilo svaku meru i tada su poslali delegaciju vama u
Viryiniji. Ostalo znate.

GUVERNER: Neka, neka, volim da vas slu{am, nastavite!

IZRAEL H.: Poslali ste dva velika ratna broda pod komandom poru-
~nika Majnarda koji su nas prona{li posle dosta lutawa
rukavcima i bitka je po~ela. Zbog blizine malo je vajde

Piratska trilogija 259



bilo od topova, ve} su se koristili uglavnom pi{toqi.
Poru~nik Majnard je imao lukav plan: samo je nekolicinu
qudi ostavio na palubi, dok je najve}i deo sakrio u
potpalubqe da sa~ekuju pirate kad se ovi stu{te na brod.
Ali zamalo i to da se izjalovi: kapetan Ti~ je bacao na
Majnarda neke svoje nove granate i da ovaj nije sakrio
ve}inu qudstva u potpalubqe lo{e bi se proveo...

GUVERNER: Opi{ite te granate, gospodine Hends!

IZRAEL H.: Vi znate, visosti da makar praznih boca ruma uvek ima po
la|ama wegovog veli~anstva a na piratskim pogotovu. Te
boce mi punimo barutom, sitnom sa~mom, komadi}ima
olova, gvo`|a, raznim opiqcima, pa u grli} boce stavimo
fitiq, upalimo u pravi ~as i zafrqa~imo ga na neprija-
teqski brod. Lo{e bi se proveli, k’o {to rekoh, oni
Majnardovi da se nisu, k’o pacovi, krili u potpalubqu.
Kapetan Ti~ sko~i prvi na palubu, kao {to je uvek i ra-
dio, a za wim jo{ dvanaestak qudi, kad odjednom, iz rupa
po~iwu navirati Majnardovi pacovi, k’o da je kuga. Kape-
tan Ti~ je odmah ispalio svoje pi{toqe i ma{io se sabqe
kr~e}i sebi put do poru~nika Majnarda. “O{tra bitka na
sku~enom prostoru” kako se ve} to opisuje. Ti~ je raspo-
lutio poru~nikovu sabqu i uskoro bi i samog poru~nika
da mu nije jedan od Majnardovih qudi zadao stra{nu ranu
na vratu koja bi odsekla glavu svakome, samo ne Eduardu
Crnobradom. Dugo se jo{ vodila ta “o{tra bitka na
sku~enom prostoru” izme|u {ake Crnobradovih pirata i
Majnardovih qudi kojima se broj naglo smawivao. Ne
samo paluba, ve} i more oko broda, bilo je obojeno krvqu.
Majnard je, pou~en ranijim iskustvom pucao sa odstojawa
na wega i pet puta mu zabio zrno u meso – Crnobradi je
dobio i preko dvadeset rana od sabqe, {to sa pet rana od
pi{toqa ~ini ukupno 25 rana. To je ~ak i za wega ipak
bilo previ{e! ^im je pao mrtav wegovi saborci su se
predali. Ja vam nisam prisustvovao toj borbi, jer je
izvesno da bih poginuo ili se predao da bi kasnije bio
obe{en, ve} sam u to vreme bio u kr~mi “Crvena koko-
{ka” u Bat–taunu i to iz razloga {to sam bio obogaqen...

Izrael Hends tada huknu i zastade.

GUVERNER: [to ste stali, gospodine Hends?

IZRAEL H.: Osu{ilo mi se grlo bez ruma. Mo`ete li ne{to, va{a
visosti, uraditi po tom pitawu?
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GUVERNER: U sudnici je zabraweno piti rum ali je dopu{teno piti
indijanski tonik sa provrelom i destilisanom melasom.
Dajte vr~ tonika gospodinu Hendsu!

IZRAEL H.: Jedne no}i u kapetanovoj kabini pili smo Crnobradi,
kormilar Eduard Salter, mornar Semjuel Oden, koji je
jedini, uz mene izbegao ve{ala3 i ja. Crnobradi je tada,
ni~im izazvan, kri{om izvadio par malih srebrnih pi-
{toqa, koje je uvek imao spremne u naborima rukava, {to
je Semjuel Oden primetio i iza{ao iz kabine ostav-
qaju}i, dakle, u woj nas trojicu: kapetana, kormilara i
mene. Kad su pi{toqi bili spremni, Crnobradi je ugasio
sve}u, ukrstio ruke i ispalio ih na nas. Mene je pogodio u
koleno i od tada sam do`ivotno osaka}en i osu|en da
nosim ovu {taku!

Izrael Hends, gnevno, podi`e {taku u vazduh.

GUVERNER: Dobro, gospodine Hends, videli smo {taku. [ta bi sa
kormilarom?

Izrel H.: On je bio boqe sre}e od mene, jer onaj drugi pi{toq nije
opalio, al’ to ga, kasnije, ipak nije spaslo ve{ala. Kada
smo ga zapitali za{to je to uradio, Crnobradi nam re~e
da ako povremeno ne ubije nekog od nas, zaboravi}emo ko
je on. To saka}ewe me je, najverovatnije, spaslo ve{ala,
po{to sam, iako osu|en na wih, u zadwi ~as pomilovan
dok sam ~ekao svoj red a drugari mi se klatili na vetru.

GUVERNER: To je, doista, bio razlog {to ste pomilovani gospodine
Hends, iako ste vi{estruko zaslu`ili da omastite kono-
pac, ali pomilovani ste po kraqevom nalogu a ne prema
mojoj odluci. Sre}an sam {to sam oslobodio optu`bi
onog nesre}nog Samjuela Odena sa crvenom maramom, koga
ste zarobili dan pre tog doga|aja u kapetanovoj kajiti, i
koji je u borbi sa poru~nikom Mejnardom, {tite}i Crno-
bradog, bore}i se le|a uz le|a sa wim protiv dvadeseto-
rice, zadobio ~ak 70 rana al’ je ipak pre`iveo. Zato sam
ja samo wega oslobodio svih optu`bi po{to i nije imao
vremena da kao pirat ~ini zlo~ine. To {to je bio lojalan
svom kapetanu do samog kraja, nije za osudu ve} za pohvalu.
U redu je, gospodine Hends, va{e svedo~ewe je zavr{eno.
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Dovi|ewa g. Hends, ukrcajte se u prvu la|u za London i
ostanite tamo jer ako jo{ jednom pre|ete Atlantik bi-
}ete obe{eni bez su|ewa!

IZRAEL H.: Zahvaqujem va{oj visosti na ukazanoj milosti i mudrom
savetu.

GUVERNER: Pauza za ru~ak, gospodo, su|ewe nastavqamo sutra.

Hor pirata trupka “piratsko mutavo kolo” predvo|eni Izrael Hend-
som, kao horegom.

* * *

Drugi dan su|ewa:

GUVERNER: Gospodine poru~ni~e Majnard, izlo`ite sa`eto sve
okolnosti u vezi sa borbom i zbivawima posle we, ne
ponavqaju}i ono {to smo ~uli od gospodina Hendsa, koji
je, koliko ~ujem ve} na putu za London4.

PORU^NIK
MAJNARD: U borbi su ubijeni slede}i pirati:

Eduard Ti~, zapovednik
Filip Morton, tobyija
Garet Gibens, nostromo
Oven Roberts, tesar
Tomas Miler, navigator
Yozef Kertis, pirat
Nataniel Yekson, pirat
i Yon Hask, pirat
Raweni, a kasnije obe{eni u Viryiniji:
Yozef Karns, pirat
Yon Gils, pirat
Ri~ard Stajls, pirat
Yems Robins, pirat
Stiven Denijel, pirat
Yozef Bruks, pirat
Tomas Gejts, pirat
crnac Cezar, kuvar
Yon Martin, pirat
Ri~ard Grinseil, pirat
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Yejms Bleik, pirat
Yejms Vajt, pirat
Yozef Filips, pirat
Eduard Satler, pirat
i Eduard Da~, lekar
Optu`bi je oslobo|en:
Semjuel Oden
Pomilovan ispred ve{ala:
Izrael Hends, vo|a palube

GUVERNER: Zbiqa vojni~ki kratko, no ipak dajte nam potpuniju
sliku: {ta je bilo sa onim ba~vama {e}era koje su dali
guverneru Severne Karoline i porezniku, da li ste na-
{li neka pisma i dokumente, i, napokon, gde je ono silno
blago {to je godinama, kao krtica, skupqao Crnobradi –
to je ono {to nas najvi{e zanima. Idite redom, gosp.
poru~ni~e, polako i redom – sudski jasno al’ ne vojni~ki
sa`eto.

PORU^NIK
MAJNARD: Odmah posle bitke otplovio sam do Bat–tauna i od gu-

vernera Idna uzeo onih 60 ba~vi a od wegovog sekretara i
poreznika 20 ba~vi {e}era. Prona{ao sam pisma nekih
trgovaca iz Wujorka sa kojima je sara|ivao Crnobradi i
uredno ih kasnije predao vlastima Wujorka, i napokon
{to se ti~e blaga kapetana Ti~a ni{ta nije prona|eno
po{to je jedino Crnobradi znao gde ga je sakrio. Sam
Izrael Hends mi je rekao da je dan pre okr{aja Crno-
bradi rekao; “Samo ja i |avo znamo gde je novac, a uze}e ga
onaj ko du`e po`ivi”.

GUVERNER: Dakle, |avo il’ gospodin Hends. Dobro, nastavite molim.

PORU^NIK
MAJNARD: Posle Bat–tauna isplovio sam ka vama, ka Viliemsburgu,

sa glavom Crnobradog zataknutoj na vrh pramca i onom
gore navedenom petnaestoricom pirata koji jo{ uvek no-
{eni blagim povetarcem ple{u na ve{alima.

Hor pirata zaigra “ples pod ve{alima”. Svi zadivqeno gledaju i na
kraju gromoglasnim aplauzom nagradi{e izvo|a~e.

Piratska zavesa pada

KRAJ DRUGOG ^INA
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TRE]I ^IN
JAMAJKA

LICA:

KAPETAN EDUARD TI^ – sada guverner Jamajke

GUVERNER SEVERNE KAROLINE – sada optu`eni saradnik Crno-
bradog u bludni~ewu

GUVERNER VIRYINIJE – sada optu`eni saradnik Crnobradog u zlo-
~inu

GUVERNER
JAMAJKE: Kao {to vidite, zlikovci, kraqevska je pravda spora ali

dosti`na, kao {to su se va{a nakazno debela gospodstva
uverila. Krivi ste, kao {to }e se za nekoliko ~asaka i
dokazati, po komandnoj odgovornosti, jer ste bili guver-
neri i u kraqevsko ime upravqali Severnom Karolinom
i Viryinijom, imaju}i u svojim rukama svu izvr{nu i
sudsku vlast, a istu ste koristili u zajedni~kom zlo-
~ina~kom poduhvatu sa nedavno ubijenim piratskim kape-
tanom Crnobradim... [ta ima da ka`ete u svoju odbranu
pre nego {to vas obesim? Govorite brzo da mi se ve~era
ne ohladi, jer ni~eg goreg od mlake ve~ere. Morate, dakle,
visiti dok je ve~era jo{ topla – takvo je krivi~no pravo
Jamajke... Ajde, guknite tice, kraqevska pravda nema vre-
mena za bacawa, a i creva kraqevskog guvernera tu`no
zavijaju. Dakle?
(Videv{i nedoumicu na wihovim licima, guverner Jam-
ajke re~e)
Dobro de, neka prvi govori u svoju odbranu zloglasna
peder~ina, nitkov, razbojnik i dripac, biv{i guverner
Viryinije!

BIV[I
GUVERNER
VIRYINIJE: Ja, va{a svetlosti, ja sam nevin...

GUVERNER
TI^: (Gnevno)

Kako bre nevin, gnusna peder~ino, “nema nevinih qudi u
Bosni” kako re~e moj potomak Lord Oven na su|ewu
biv{em guverneru Srbije u Den Hagu. Eto, i onome se sudi
po zakonima o suzbijawu piraterije odn. u~e{}u u zajed-
ni~kom zlo~ina~kom poduhvatu, {to piraterija, zapravo,
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i jeste. Za suzbijawe piraterije wegovo veli~anstvo ne
{krtari: sudi po komandnoj odgovornosti, po li~noj odgo-
vornosti, po bezli~noj odgovornosti, po umi{qenoj odgo-
vornosti, po izmi{qenoj odgovornosti, itd... I tako
imamo sada za{ti}ene svedoke – pirate pokajnike pod
maskama, pirate – saradnike, pirate – privatire odn.
gusare sa kraqevskim ovla{}ewima i sl. ali tamo ne bese
ve} vas ostavqaju da istrunete u tamnici, {to je, pri-
zna}ete, ipak surovije. No manimo se tog “vrlog” novog
sveta i parafrazirajmo mog u~enog potomka Lorda Ovena:
“nema nevinih qudi na moru”...

Veoma zadovoqan sobom Guverner Jamajke napravi malu pauzu, otpi gut-
qaj ruma iz fla{ice sirupa za ka{aq i nastavi, posle malo iska{qa-
vawa.

GUVERNER
TI^: Vidite koliko ste me izveli iz takta tom drskom tvrd-

wom: “nevin sam!” Po{to iz gore navedenih dokaza sledi
da ste krivi kao crni |avo sam, osu|ujem vas da budete
obe{eni za vrat dok vas crna smrt ne prigrli u svoj
ledeni zagrqaj, a visi}ete na ve{alima dok se ne osu{ite
kao haringa, bakalar i egipatska mumija. Vodite ga! Sle-
de}i!

Odvode biv{eg guvernera Viryinije dok se on koprca i dovikuje u po~e-
tku “nevin sam, nevin” a kada je video da to ne poma`e po~eo je da vi~e
“ne priznajem ovaj la`ni sud!”

GUVERNER
TI^: (Osmehuju}i se)

Pa {to onda to nije rekao na po~etku su|ewa. Mo`da bi
ishod bio druga~iji. Ko zna... Dobro.
(Obra}aju}i se biv{em guverneru Severne Karoline)
Vi ste, gospodine Idn, kao biv{i guverner Severne Ka-
roline {urovali sa onim piratom Crnobradim, da li je
to ta~no?

BIV[I
GUVERNER
SEVERNE
KAROLINE: Nije ta~no da sam {urovao sa Eduardom Ti~om, on mi je

bio prijateq, drug, brat, ja sa wim nisam morao {urovati,
mi smo samo bratski sara|ivali.

GUVERNER
TI^:

E onda, gospodine Idn, to mewa stvar: za prijateqstvo se
niko ne mo`e osuditi, kol’ko znam to nije krivi~no delo.
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Po toj ta~ki, zajedni~kog zlo~ina~kog poduhvata ste os-
lobo|eni. Ali {ta ima da ka`ete za to {to ste ga
ven~ali sa Alisom Hends, iako ste znali da ima ve}
trinaest `ena, a to je zlo~in poligamije koja je u hri-
{}anskim zemqama zabrawena, aha, {ta ima da ka`ete za
taj zlo~in?

BIV[I
GUVERNER
SEVERNE
KAROLINE: Prvo, ja sam kao guverner ovla{}en da ven~avam sve

podanike wegovog veli~anstva, sve, ukqu~uju}i i kape-
tana Ti~a. A {to se ti~e onih prethodnih trinaest
brakova, po{to nisu zakqu~eni u Severnoj Karolini, ve}
u Brazilu ili ko zna gde, smatrao sam ih neva`e}im. To je
po zakonu, zar ne? Vi ste guvernr i vi poznajete zakon,
uostalom vi ste zakon?

GUVERNER
TI^: Ta~no je, poznajem zakon a i pomalo sam zakon. Dakle,

po{to vas ne mogu ni po jednoj ta~ki optu`nice obesiti,
ipak vas moram osuditi da se ne pomisli da sam omli-
tavio. Dobro, dobro... Osu|ujem vas da se o`enite sa
gospo|icom Alisom Ti~, udovicom ubijenog Eduarda Ti-
~a. Ceremoniju odla`emo za sutra, a sada na ru~ak – to je
nare|ewe!

BIV[I
GUVERNER
SEVERNE
KAROLINE: Nadam se da nije smetwa {to sam ve} o`ewen u Severnoj

Karolini sa gospo|om Entoni Idn.

GUVERNER
TI^: Ah, da, Severna Karolina al’ ovo je Jamajka, progla{avam

taj brak za neva`e}i... hajde Toni ve} jednom na taj ru~ak.

Piratska zavesa pada

KRAJ
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LICA:

KAPETAN EDUARD INGLAND (30 god), vedar ~ovek dobre prirode,
hrabar, umerenih `eqa – nimalo pohlepan (zadovoqava se umerenom
pqa~kom), uvek u mawini, gnu{a se zlostavqawa zarobqenika i uop{te
nemo}nih, finih manira – prototip filmskih pirata tipa Daglas Fer-
banksa i Erol Flina. Po~eo da pije tek na Mauricijusu.

SLUGA NAB (UKODONOSOR) (30 god) divovski mandingo–crnac obu~en
kao prvi evnuh harema. Privr`en gospodaru do kraja. Stalno mu prinosi
rum. Uvek stoji, prekr{tenih ruku, dok je kapetan budan, a sedi prekr-
{tenih nogu “a la turka”, dok ovaj spava. Ne pije, ne pu{i.

Scena: Unutra{wost kolibe od palmi, mornarski kov~eg, dva vise}a
kreveta – quqa{ke, jedan veliki presto na kome sedi kapetan.
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PRVA SCENA
MAURICIJUS

INGLAND: Eh, moj Nabe, ostadosmo samo nas dvojica. od toliko pirata
samo nas dvojica, daj mi moj rum i ~itaj mi dnevnik 1719.
godine!

NAB: 25. mart: zarobqen “Orao” kapetana Riketsa sa {est topova i
17 ~lanova posade od kojih nam 7–oro pri|o{e.
26. maj: “[arlota”, kapetan Olson, iz Londona, 8 topova, 18
mornara, 13 nam pri|o{e.
27. maj: “Sara”, kapetan Stant, London, 4 topa, 18 qudi – 3
novih.
27. maj: “Benevort”, kapetan Silvester, Gambija, 12 topova, 30
qudi, 12 novih.
27. maj: “Bak”, kapetan Silvester, gambija, 2 topa, 2 ~oveka – 2
novih,

INGLAND: Dobar taj 27. maj, ba{ dobar!

Nab odmah dosipa rum kapetanu, i to ozbiqno, kao deo neke drevne
liturgije, i ~eka znak za nastavak.

NAB: 28. maj: “Karter”, kapetan Snou, London, 4 topa, 18 qudi – 5
novih.
29. maj: “Merkur”, kapetan Megot, London, 4 topa, 18 qudi – 5
novih.

INGLAND: Da, da, jedan od trojice po`eli da se pridru`i “veseloj
dru`ini”.

NAB: 18. jul, galija “Kauard”, kapetan Krid, London, 2 topa, 13
qudi – 4 novaka... “Orla”, “Saru”, i “Baka” smo pustili,
“[arlotu”, “Bentvorta”, “Kartereta’ i “Kauarda” spalili5,
a “Merkura”, “Elizabetu” i “Katarinu” uvrstili u na{u
flotilu i po~etkom 1720. doplovili smo do Madagaskara
koji nam je otada bio baza za operacije po Indijskom okeanu.

INGLAND: A sada sa tobom, verni moj Nabe, imam Mauricijus za stra-
te{ku bazu i mo`emo sa no`evima u zubima prepadati la|e
po Indijskom okeanu ako nas, u me|uvremenu, ne pro`deru
ajkule... Daj mi moj rum; smeni{e me, dripci, jer im nisam
dopustio da smaknu kapetan Mek Kria, hrabrog i ~asnog
~oveka, koji se, mada je mogao da umakne, satima borio sam
protiv cele na{e flote... Di`em ovaj pehar u ~ast kapetana
Mek Kria i `elim mu uspeh – neka pohvata i pove{a sve te
dripce!

Nab mu hitro, al’ dostojanstveno, po protokolu dvorskom, puni pehar.
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INGLAND: Nije ovaj Mauricijus lo{: “u moru, slanom, ribe plove, u
{umi, pirati, veprove i jelene love, na morskom `alu kor-
wa~e se gnezde, tako su nam odredile zvezde!”... Daj mi moj
rum, verni moj Nabe!
(A tada kapetan zapeva gromkim glasom, za razliku od
“soto vo}e” kojim je pevu{io sopstvenu pesmicu o ribama i
veprovima)
“Daj mi moj rum, daj mi moj rum,
rum je meni i hrana i pi}e,
rum je meni i mu` i `ena,
i ako mi ne da{ moj rum,
bi}u kao staro korito na suvom!”6
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5 Ve}ina pirata, osim onih malobrojnih, krvo`ednih, potpuno su racionalno
odlu~ivali o sudbini zarobqenih brodova: po{to bi sa broda uzeli ono to ih
zanima a to su na prvom mestu lekovi, pitka voda, hrana, na drugom zlato i delovi
brodske opreme, jedra, konopci, itd., a tek na tre}em brodski tovar; u Karibima to
je naj~e{}e {e}er u ba~vama, rum u buradima i duvan u blaam (od kvintala). kad je
tovar neinteresantan, ne bi ga dirali, a davali su i potvrde kapetanima da su
opqa~kali la|u kako bi se ovi pravdali pred vlasnicima. Dakle, po{to su sa la|e
uzeli ono {to ih zanima (ne pomenusmo topove i novake, koji su im prilazili
iskqu`ivo dobrovoqno) oni bi ili la|u pu{tali, ako su udaqeni od neke luke u
kojoj bi mogli biti ratni brodovi wegovog veli~anstva ili spaqivali jedino iz
razloga da ta la|a ne obavesti vlasti o pqa~ki (pirati su smatrali da im je
dva–tri dana “fore” dovoqno). Bilo je naravno i onih sadista koji bi iz obesti
spaqivali brod prethodno vezuju}i za glavni jarbol najdebqeg ~lana posade
(obi~no kuvara) “da ~uju kako }e da cvr~i”. Posadu bi ili ukrcavali u ~amce ili
bi je sme{tali na sopstveni brod i iskrcavali na delu ostrva nasuprot luke, da bi
imali svoju “foru”. Ako je zarobqeni brod bio pogodan da se pretvori u piratski,
dakle, pre svega, bio dovoqno ~vrst i brz, onda bi ga zadr`avali i vr{ili
neophodne prepravke: “snizili bi mu profil”, skidaju}i sa palube sve nepo-
trebne za plovidbu konstrukcije, palube i sl. i tovare}i mu {to vi{e topova
mo`e, ali da ne izgubi na brzini...
Sve ove razumne mere su sprovodili samo u slu~aju da se brod dobrovoqno predao,
{to je i naj~e{}i bio slu~aj po{to jesamo isticawe “Yoli Royera”, svilene, crne
piratske zastave sa figurom smrti (beli skelet, naj~e{}e, lobawa sa ukr{tenim
kostima, re|e) bilo dovoqno. Ako bi brod pru`ao otpor, kazna bi bila propor-
cionalna otporu, te se stoga ne moramo ~uditi ~iwenici da su se svi trgova~ki a i
pojedini ratni brodovi (posebno videv{i ve}u vatrenu mo} pirata) odmah pre-
davali.
U ovoj “Trilogiji” opisana su tri tipa pirata; po~ev{i od najsurovijeg Edvarda
Ti~a – “Crnobradog”, preko umerenog Tomasa Enstinsa, do najplemenitijeg
Eduarda Inglanda.

6 Pesma iz romana “Ostrvo sa blagom” Robert Luisa Stivensona, sina ~uvenog
in`ewera Tomasa Stivensona koji je gradio luke, dokove, svetionike i kon-
struisao spravu za merewe udara morskih talasa.



INGLAND: Postao sam pravi pijani pirat i to sada, na Mauricijusu, kad
vi{e nisam pirat, ve} ogor~eni protivnik tih morskih
razbojnika. Postao sam kurva–pokajnica koja je progledala,
k’o ona Marija–Magdalena, ali sa nekim obrnutim pred-
znakom, kako bi rekli matemati~ari: dok sam bio pirat
nisam ni pu{io, ni pio, a kocka, najve}e zlo7, bila mi je
ne{to najodvratnije. Sada, me|utim, pu{im kao Tur~in, pi-
jem k’o smuk, jedino {to se sa tobom, verni moj Nabe, kockam u
{koqkice i pu`i}e, uostalom, novca i nemamo.

NAB: E onda da vas podsetim, gospodaru, da mi dugujete 15 pu`i}a i
3 {koqke od ju~e.

INGLAND: Zapi{i dug u brodski dnevnik a ja }u to potpisati... Boga mi
Jupitera, ovaj Mauricijus je pravo mesto za otmeno izgnan-
stvo – nadam se da wegovo veli~anstvo kraq Yory, to ima u
vidu8. @ivelo wegovo veli~anstvo kraq Yory! Tri put ura
za wegovo veli~anstvo! Hip, hip, ura! Hip, hip, ura! Hip, hip,
hurej!

Ingland naglo isprazni pehar od polovine kokosovog oraha, klonu i po~e
hrkati kao “pijani mornar”. ^uje se u pozadini “Pesma o pijanom Mor-
naru” (iz “pin~ of solt”).

Piratska zavesa pada
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7 Kockawe je na piratskim brodovima bilo najstro`e zabraweno (“ko se uhvati da
se kocka u vrednosti od jednog dolara ili vi{e, da se iskrca na pusto ostrvo ili
streqa” – izvod iz piratskih pravila koje je morao potpisati svaki novopri-
mqeni pirat). Pu{ewe je bilo zabraweno svuda osim na palubi, a i tamo ~im
padne mrak. Rum se pio samo razbla`en sa vodom (1/4 ruma i 3/4 vode = grog) a ~ist je
mogao da se pije jedino na kopnu. Kad pomenusmo “tabakus” i “bahus” da pomenemo i
“venus”: `enama nije mesto na brodu ali zabrawena je i svaka vrsta pederastije
(kazna navedena gore).

8 Tu je Ingland bio u pravu: 40–ih godina 20. veka tu je interniran jugoslovenski
premijer Milan Stojadinovi}, a 50–ih godina kiparski arhiepiskop Makarios.



DRUGA SCENA
MAURICIJUS

Lica: ista

Scena: ista

Kapetan Ingland i daqe juna~ki hr~e, a povremeno hra~e. Nab sedi “a la
turka” i ~ita “Op{tu istoriju pirata” kapetana ^arls Yonsona,
prvo izdawe, London 1724.

INGLAND: Dobro pi{e kapetan Yonson, skoro sve odgovara istini, sve
osim kraja: “Kapetan Ingland i wegovi drugovi”, koji to
“drugovi” kad sam samo ja sa wim, “napravili su od starih
ba~vi i dasaka mali ~amac i pre{li (sa Mauricijusa) na
Madagaskar, gde i sada (1724) `ive od milostiwe nekih od
svoje bra}e koji su sebe boqe obezbedili od wih”... i to je sve
{to kapetan Yonson ka`e o mom kapetanu – koje{ta! Koliko
ja znam, mi smo jo{ uvek na Mauricijusu i ove 1726. godine
gospodwe a ovaj kapetan Yonson tvrdi da preko dve godine
prosja~imo po Madagaskaru. Koje{ta! To je, vaqda, zbog
vaspitnog uticaja na ~itaoce. Pirat u pri~ama obi~no ili
zavr{i na ve{alima ili prosja~i po nekim bednim lukama
ili izdahne na nekom zaba~enom ostrvu (pa sad, ovo posledwe
mo`da nam se i de{ava). A {ta sa onim piratima koji steknu
sebi novo ime, imawe i zvawe, o`ene se ne}akom nekog, zbog
pi}a i kocke, osiroma{enog plemi}a (~iji su preci, tako|e,
bili pirati il’ makar drumski razbojnici) ili }erkom
bogatog trgovca kome je potraga za bogatim il’ uglednim
zetom te`a od potrage za svetim gralom il’ zlatnim runom,
o`ene se, izrode gomilu dece i postanu predsednici lokal-
nog kriket i tenis kluba. @ive oni, tako, kao kantri-
–yentlmeni do kraja svojih ovozemaqskih `ivota. A to su oni
mawe uspe{ni, po{to oni uspe{niji zadobiju kraqevu mi-
lost time {to od pirata postanu privatiri (ovla{}eni
kraqevski gusari) a od privatira (sa kraqevskim pismom)
admirali k’o ser Fransis Drejk il’ guverner Jamajke k’o ser
Henri Morgan, pa onda love svoje mawe uspe{ne drugare,
svoju neprilago|enu sabra}u koji nisu shvatili da je “izdaja
samo prilago|avawe novonastalim okolnostima”.9 Eh, da,
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9 “Izdaja je, samo, prilago|avawe novonastalim okolnostima” – Aleksandar Dima
otac (“Tri musketara”).



dobro sam to rekao: “Svi ti novi bogata{i su sve neki biv{i
pirati, lihvari, il’ drumski razbojnici, dok su oni stari
bogata{i potomci nekih davnih pirata, lihvara i razboj-
nika, a i sami kraqevi su samo potomci nekada{wih razboj-
ni~kh vo|a!” Moj kapetan je za razliku od wih pirat–yen-
tlmen i zato nije uspeo ni kao oficir, ni kao pirat... Ah,
evo, budi se!

Ingland se prote`e i zeva.

INGLAND: Daj mi, verni moj Nabe, moj verni rum... a i one pe~ene krabe
nisu lo{e. “@eqa pirata je mala, avetiwska kraba sa `ala”.

Kapetan halapqivo jede krabe otpijaju}i velike gutqaje ruma.

INGLAND: Usnio sam ~udan san: ja i ti, na Madagaskaru, prosimo za pi}e
od pirata idu}i od vrata do vrata. Mnogo ima vrata na tom
Madagaskaru! “Dajte dublon10 sirotom piratu!” Prekliwem
ja a oni se smeju. Jo{ uvek mi taj smeh odzvawa u u{ima! ^udan
neki san. Ja obi~no snove odmah zaboravqam al’, eto, ovaj mi
se urezao u pam}ewe.

NAB: Snovi, gospodaru, kako ka`e Odisejeva Penelopa, dolaze
kroz dve vrste vrata, jedna su ro`nata, a druga od slonova~e.
Oni {to prolaze kroz ro`nata vrata su snevawe pro{losti,
dok su oni {to naviru kroz vratanca od slonova~e snevawe
budu}nosti, proro~ki snovi, dakle... Va{ san bi, prema tome,
mogao biti ili iz pro{losti, po{to smo bili na Madaga-
skaru (ali nismo prosili ve}, naprotiv, davali milostiwu
sirotim piratima) ili su predskazawe da }emo opet oti}i na
Madagaskar te tamo ili prositi, {to je poznavaju}i va{
karakter nemogu}e, ili davati milostiwu sirotim piratima,
{to je poznavaju}i stawe na{ih finansija, tako|e podjed-
nako nemogu}e. Mi, dakle, u svakom slu~aju idemo za Ma-
dagaskar, a {ta }e se tamo de{avati “vide}emo, {to bi rekli
slepci”.

INGLAND: ^itaj mi o Madagaskaru iz one tvoje kwige o piratima, verni
moj Nabe!

NAB: “Madagaskar je ostrvo prostranije od Velike Britanije i
ve}im je delom unutar jar~eve obratnice a isto~no od isto-
~nih obala Afrike. Bogato je hranom svake vrste: kravama,
kozama, ovcama, koko{kama, ribom, limunovima, pomoran-
yama, urmama, kokosom, bananama, voskom, medom, pirin~em,
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10 Dublon – {panski zlatnik.



kao i pamukom, indigom i sva~im {to se zasadi. Ima tamo i
ebonovine, drveta tvrdog k’o brazilska ebonovina, od koga se
prave duga kopqa, ima i kau~ukovca i raznih vrsta guma,
zmajeve krvi, aloe itd... Ono {to najvi{e smeta jesu brojna
jata skakavaca na kopnu, kao i krokodili i aligatori u
rekama...”

INGLAND: Da nazdravimo aligatorima i da im po`elimo mnogo sirotih
pirata, koji }e, nevi~ni plivawu, biti milim nam krokodi-
lima pravi delikates. @iveli aligatori, krokodili i qudo-
`derske korwa~e!!

NAB: ...Otkako su Portugalci, admiral Vasko de Gama, otkrili ovo
ostrvo (kao da ono ni je postojalo pre wih) leta gospodweg
1506. Evropqani, a naro~ito pirati, doveli su do namno-
`avawa jedne rase tamnih mulata, koji su kratke kovryave
kose i veoma `ivahni. Wih ima jo{ uvek mawe od domorodaca
koji nisu crni kao Afrikanci11 ali im broj stalno raste
po{to su pirati pomamni kao jar~evi...

INGLAND: “Kao jar~evi”, “pomamni kao jar~evi”! Da nazdravimo svim
jar~evima sveta, dobr moj Nabe!

NAB: ...nekada, dok nisu do{li dobri pirati, ti crnci su bili
zlobni i osvetoqubivi...

INGLAND: Nisu dopu{tali da im “dobri pirati” otimaju `ene i imawa,
zaista neki mnogo zlobni crnci. Da nazdravimo svim zlob-
nim crncima sveta, dobri moj Nabe!

NAB: ...al’ sada su poslu{ni i dru`equbivi jer nemaju kud. To je
obrazac kojim se primitivni narodi moraju nau~iti civi-
lizovanom pona{awu, a na{i pirati su prethodnica civi-
lizacije i u~iteqi istoka... Ti crnci su, dakle, postali
krotki i dru`equbivi mo`da i zbog usluga na{ih pirata i
darova u vidu ode}e i pi}a...

INGLAND: Nau~ili su ih da piju rum k’o {to radi sav civilizovani
svet. Daj mi, verni moj Nabe, moj rum. On je meni i hrana i
pi}e, i, zna{ ve} {ta jo{!

NAB: ... Zbog svega toga domoroci `ive u najve}em mogu}em prija-
teqstvu sa na{im piratima, po{to svaki pirat za sebe sama
mo`e u trenutku okupiti stra`u od 200–300 qudi. U interesu
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11 Madagaskar je naseqen malga{ima (otuda i dana{wi naziv “Malga{ka repu-
blika”) rasi bli`oj malajcima, s onu stranu Indijskog okeana, nego crncima s onu
stranu Mozambi~kog prolaza.



je domorodaca da sa piratima budu u dobrim odnosima, jer,
po{to je ostrvo podeqeno u sitne dr`ave i uprave12, {to je i
najboqi na~in kontrole domorodaca, a pirati koji su se tu
nastanili, i kojih he sada znatan broj, imaju posvuda svoja
mala i ~vrsta utvr|ewa, tzv. “Bondstil–ove”, mogu da pre-
tegnu i na bilo koju stranu da se stave...

INGLAND: [ta ~eka{, verni moj Nabe, zaplovimo ka Madagaskaru!

Piratska zavesa pada
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12 tzv. “balkanizacija” = stara evropska re~ za sitno podeqene zemqe u stalnom
me|usobnom sukobu.



TRE]A SCENA – MADAGASKAR

Lica: ista

Scena: ista

INGLAND: Vidi{ li, dobri moj Nabe, kako pisci predose}aju budu}nost.
kapetan Yonson je jasno napisao da }u ja, kapetan Ingland,
`icariti od piratskog olo{a po Madagaskaru, tri godine
pre no {to sam do{ao na istu ideju. Doplovio do Madaga-
skara i gle: eto mene kako `icarim po `alu Tananarive!

NAB: Nema proroka do Boga, kapetane. Il’ kako drevni Heleni
govori{e: “Pre kraja (smrtnog ~asa) ne zahvaquj se sudbini”.

INGLAND: ^itaj mi, Nabe, ponovo iz one tvoje kwige neki potpuno
nasumice odabrani deo. Ti listaj kwigu, ja po~iwem sa “iki-
–piki–poprliki–cvrli–boli–kvrc” – tu po~ni da ~ita{.

Nab lista kwigu dok Ingland mrmqa “iki–piki...”

INGLAND: Gotovo! Tu je palo kvrc! ^itaj to na kvrc!

NAB: “Opis Brazila itd.”

INGLAND: Ovo itd. mi je zanimqivije, ali ti ipak po~ni sa Brazilom.

NAB: Brazil, ~ije ime ozna~ava “sveti krst”, otkrio je za portug-
alskog kraqa Alvare{ Kabral, leta gospodweg 1501...

INGLAND: Ma kakvog “leta gospodweg 1501.” – to su godine posle “obrta
vremena” – do{li hri{}ani i sve okrenuli naopa~ke, ~ak i
ra~unawe vremena!

NAB: “Brazil se prostire skoro od polutara do 280 stepena ju`no,
vazduh je umeren i sve` u pore|ewu sa Karibima, zato {to
ima ja~ih vazdu{nih struja i vi{e otvorenog prostora, te i
mawe prepreka vetrovima... Najseverniji deo zemqe Portu-
galcima je 1637 otela holandska karipska kompanija. Osva-
ja~i, me|utim, kao {to je uobi~ajeno kada ima malo ili
nimalo religije, tolike su namete razrezali Portugalcima,
i toliko su bili okrutni prema domorocima, da su im olak-
{ali da se ujedine za pobunu, kojoj je, dakle, lo{a holandska
uprava veoma doprinela...”

INGLAND: Boqe onaj piratski olo{ vlada Madagaskarom nego holand-
ski lihvari nordostom Brazila. Daj mi rum da nazdravim za
propast grabe`qivih Holandeza... “Mu}os Olandezoz para
tiburones”13.
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13 “Mnogo Holan|ana za ajkule”, parafraza kubanskog pokli~a “mu}os Jankis para
tiburones” = mnogo Jenkija za ajkule (u Zalivu sviwa).



NAB: “Holandija je u to vreme bila toliko zauzeta svojim naseobi-
nama u Indiji, Isto~noj Indiji da je zapostavila Zapadnu
Indiju14, i ne samo da je opozvala svog guvernera, lorda
Morisa, ve} je zanemarila i snabdevawe garnizona. Ali i
pored velike premo}i ujediwenih Portugalaca i indijanaca
i novodo{le portugalske flote, Holan|ani su smogli snage
da se uspe{no suprotstavqaju ovoj nadmo}noj sili skoro
dvadeset godina, od 1643. do 1660., kada su kona~no odustali,
ali pod uslovima veoma nepovoqnim za Portugalce...

INGLAND: Opasni su Holandezi – ni maweg naroda, ni ve}e kolonijalne
sile! Svi bi oni mogli u London da stanu, pa da jo{ pretekne,
a i mi, Englezi, sa wima ve} skoro dva veka ratujemo sa
promenqivom sre}om.

NAB: “... Dakle, “pod (1) da Holan|ani po predaji svog garnizona u
Pernambuku, zadr`avaju sve posede otete od Portugalaca u
Indiji i Isto~noj Indiji. (2) da Portugalci plate Holan-
|anima 800.000 zlatnih funti...”

INGLAND: Au, ja toliko nisam opqa~kao za svoj ceo piratski `ivot!

NAB: ...(3) da im Portugalci dozvole da i daqe trguju sa Brazilom
i Afrikom pod istim carinskim uslovima kao i podanici
portugalskog kraqa...

INGLAND: Taj tre}i ~lan je nepodno{qiv za Portugalce – mora se
ukinuti!

NAB: ^lan (3) je kasnije poni{ten ali su Holan|ani za naknadu
dobili porez od 10% pri svakoj portugalskoj afri~koj trgo-
vini, dakle, svaki portugalski brod, pr nego {to po~ne da
trguje robovima, mora da plati holandskom kapetanu u Des
Minasu, Zlatnoj obali, 1/10 od vrednosti posla...

INGLAND: A {ta }e sada da napla}uju Holandezi kad smo im mi oteli
Zlatnu obalu, a? Samo jo{ da im uzmemo i Rt Dobre nade, pa
da ih vidim! No, dosta o tim lihvarima – ~itaj mi o Brazilu,
opis zemqe i to, a ne politi~ku istoriju!

NAB: “Ima samo tri velika grada u Brazilu: San Salvadore de
Baija, koji se nalazi u Zalivu svih svetih, San Sebastijan De
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14 Indija = Indijski potkontinent sa Burmom
Isto~na Indija = Velika i Mala Sundska ostrva, Molu~ki i Filipinski ar-
hipelag
Zapadna Indija = Veliki i Mali Antili, Bahamski arhipelag, kao i priobaqe
Karipskog mora i Meksikanskog zaliva



Rio @aneiro, koji je najju`nije, i Pernambuko, najsever-
niji... Baija je sedi{te vicekraqa i nadbiskupije, glavna
uvozna luka, skladi{te za zlato iz rudnika i mesto odakle,
uglavnom, kre}u flote za Evropu... More oko Baije obiluje
kitovima, koje mnogo love u sezoni te je usoqena kitovina
osnovna hrana na brodovima koji trguju crnim robqem. Ki-
tovo uqe se izvozi po 35–35 milreja za bure... Rio de @aneiro
je najju`nija od svih portugalskih naseobina, sa lo{im snab-
devawem, ali je veoma pogodna za naseqavawe jer je zlatni
rudnik blizu te je lako nadgledati robove koji, kako mi je
re~eno, donose svojim gospodarima po jedan zlatni dolar
dnevno, a sve preko toga zadr`avaju za sebe, te tako kada
skupe zlata u sopstvenoj vrednosti (odn. onoliko za koliko
su kupqeni) mogu otkupiti svoju slobodu i `iveti kao slo-
bodwaci obi~no bave}i se istim poslom (kupiti svoje robove
koji }e raditi u rudniku dok i oni ne skupe dovoqno para da
zapo~nu isti posao, i tako u nedogled) i zavr{iti kao
imu}ni i ugledni qudi...”

INGLAND: Tako je bilo u starom Rimu – oslobo|enici su postepeno
postali najbogatiji gra|ani. Portugalci nam daju primer
kako treba postupati sa robovima. Nikako tome da mi nau-
~imo one na{e planta`ere iz Viryinije i Karoline, a
po{to ih ne mo`emo nau~iti, mora}emo da ukinemo ropstvo!

NAB: “...Zlato sa ovog mesta, budu}i bakarne boje, se najvi{e ceni,
a imaju i kovnice u kojima ga kuju u zlatnike, u Riu i u Baiji.
Ti zlatnici nose inicijale grada u kojem su iskovani...”

INGLAND: “S.S.D.R.@.” i “S.S.D.B.”!
@iveli! Lep{e zvu~i ono S.S.D.R.@.!

NAB: Upravo tako ...“Pernambuko, drugi po va`nosti brazilski
grad, nastao je iz ru{evina Olinde, “lepotice”, grada na
mnogo lep{em i prijatnijem polo`aju, {est miqa uz reku,
ali ne i toliko pogodnog za trgovinu. Ba{ ispred grada reka
se deli na dva rukavca, koja ne teku pravo u more, ve} na jug; na
kraju ostrva stoji guvernerova ku}a, obi~na ~etvrtasta gra-
|evina sa dve kule a putevi do we su kroz aleje visokih
kokosovih palmi...”

INGLAND: Gotovo, re{eno je, Pernambuko evo nas!

Zamra~ewe

KRAJ TRE]E SCENE
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SCENA ^ETVRTA
PERNAMBUKO

Lica: ista

Scena: ista

INGLAND: Dobro {to napokon na|osmo ovu kolibu na `alu. Mi, dodu{e
uvek stanujemo po nekim kolibama na `alu – stara piratska
navika. Ove gradske ku}e u Pernambuku su veoma dobro
gra|ene, ali su veoma ru`ne, sa okovanim prozorima kao u
Lisabonu da bi se stalno provetravale, a, barem, meni proma-
ja nije potrebna, jer, ionako, od {kripe ovih mojih piratskih
kostiju, ponekad, ne mogu oka da sklopim... Ovi Portugalci
su murdari skoro kao i Francuzi – u celom Versaju nijednog
nu`nika, kake u no{e, koje se posle nose na tavan, iznad onih
“sala ogledala”, i tamo izmet re|aju po policama, kao retke
kwige u biblioteci Salamanke, on se tamo su{i a daqu
namenu ne poznajem... Isto tako i ovde nema ku}a sa, makar,
obi~nim nu`nikom, a, kamoli, sa vodenim, na koji smo se mi
Englezi navikli. Uostalom te vodene nu`nike imali su Grci
pre 3.000 godina a Rimqani pre 2.000 godina, a Portugalci i
Francuzi ih jo{ uvek nemaju. To je jo{ jedan nepobitan dokaz
da smo mi, Englezi jedini pravi ba{tinici helenske civili-
zacije: demokratija, mo}na mornarica, prekomorski posedi i
vodeni klozeti – to je bio i ostao temeq svetske mo}i!

INGLAND: (Otpi u to ime jedan pove}i gutqaj ruma)
Brrr, ala rezi! ... Ali ne samo {to nemaju nu`nike, ve}
nemaju ni kamine il’ makar ogwi{ta, ve} samo zidane pe}i na
kojima kuvaju i pr`e meso dok ne postane toliko meko da se
raspada ~im se malo protrese i jedan jedini no` je dovoqan
da se poslu`i sto sa tucetom qudi...

NAB: U pravu ste, kapetane, hrana je veoma monotona, ~ak i za na{,
engleski ukus. Tu se, eto, Portugalci razlikuju od Francuza.

INGLAND: Dobro je, me|utim, Nabe, {to je meso veoma jeftino – samo
devet {ilinga, }urka – ~etiri, a koko{ka, i to debela, samo
dva {ilinga. Ve}ih koko{aka nisam video. Li~e na onu pticu
dodo sa Mauricijusa... Se}ate li se kako smo ih jurili po
{umama... samo je...

INGLAND: Pijem ovaj rum za pticu dodo, `iveo, dodo, `iveo.

NAB: ...samo je voda skupa, po{to je brodovima donose uzvodno od
Olinde – dva zlatna krusada po buretu...
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INGLAND: Ali su zato ovde mulate veoma jeftine, i to ne kurtizane, za
koje se mo`e pretpostaviti da im interes pove}ava naklo-
nost, ve} i udate, otmene dowe, koje se smatraju po~astvo-
vanim kada im zaka`ete tajni sastanak. Ah, mulate, mulate,
sad moram nazdraviti svim mulatama Brazila!

^uje se brazilska pesma o mulatama Luis Albera del Parane i wegovog
trija Los Paragvajos, kao i ona ~uvena “O Kangasieros”:

INGLAND
i NAB:

Pevaju zagrqeni
“Ole mulerendera, ole mulerendera,
ti me diko ke mulende,
jo te diko inamora...”15

INGLAND: ... A ono {to je za nas najva`nije – afroditine bolesti ovde
nit’ su ra{irene, nit” su gadne k’o u Engleskoj – nisam video
nijednog ozbiqnije bolesnog dok se u na{oj otaybini blud-
nici, takore}i, raspadaju... Ah, Brazil, Brazil, ti si sav
“bahus, tabakus, venus” u ~okoladnoj varijanti: tamni rum,
tamni duvan, tamne mulate! Nazdravimo u to ime!... Nego
Nabe kad ve} pu{im i pijem tamno red bi bio i da j.... ne{to
tamno – dovedi mi neku mulatu! Ka`i joj da slavni engleski
kapetan Eduard Ingland `eli da sa wom pri~a o moru i
qubavi. Da, da, “o moru i qubavi”!

Zatamwewe

KRAJ ^ETVRTE SCENE
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15 Ovo je, naravno, iskvareni portugalski, onaj kojim na{i junaci govore, a re~i su,
otprilike, ove:
“O veziqo, veziqo,
ti me nau~i da vezem,
a ja }u tebe nau`iti da voli{...”



PETA SCENA
PERNAMBUKO

Lica: ista plus Mulata (15 godina, zanosnih oblina)

Scena: ista plus asura na podu (pogodite za{to?)

INGLAND: Zna{ {ta, Nabe, re{io sam da unapredim ovu rasu mulata i
to upravo ovoga ~asa!

NAB: Onda da iza|em, kapetane.

INGLAND: Nipo{to ne izlazi, ne bih `eleo da ostanem sam sa ovom
vatrenom mulatom. kako se zove{ dete?

Mulata: Kako vam drago kapetane Ingland.

INGLAND: E, to mi se svi|a. Zva}u te, zva}u te, Olinda.

Mulata: Tako se i zovem, Olinda, po rodnom gradu.

INGLAND: Eto, vidi{ li Nabe, od svih imena na svetu ja sam izabrao ono
pravo. A {ta ti Olinda radi tata?

Mulata: Moj tata ne radi ni{ta – on je guverner Pernambuka.

INGLAND: Pa kako te je onda Nab tako brzo doveo?

Mulata: Nije on mene doveo, ja ~ekam od ranog jutra u guvernerskoj
gostionici da Nab iza|e i pozove mene i oca Bonaventuru.

INGLAND: A ko je sad taj otac Bonaventura?

Mulata: Sve{tenik koji }e nas ven~ati.
(Videv{i Inglandovu zbuwenost Olinda brzo dodade)
Ne brinite kapetane, otac Bonaventura }e u}i tek kad se
uverite da vam odgovaram, a to }e biti za jedno tri sata.

INGLAND: Pametna devojka – prava `ena za jednog engleskog kapetana.
Dakle, posle tro~asovne provere idemo pred oltar... U redu
je Nabe, mo`e{ da iza|e{ i ~ekaj me sa padre Bonaventurom
ispred crkve “Nostra madona de Pernambuko”!

Piratska zavesa pada.

^uje se svadbena muzika.

KRAJ
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LICA:

KAPETAN TOMAS ENSTIS (30 god)

SUDIJA, KAPETAN MANGO HERDMAN (40 god.)

“SUDIJA”, sa vrha palme (30 god.)

“TU@ILAC”, sa vrha palme (30 god.)

“ZATVORENIK”, sa tla (40 god.)

Dve napomene:

I, sudiju Mango H. i “zatvorenika” igra isti glumac

II, kapetana Tomasa Enstisa i “sudiju” igra isti glumac

Nema lica:

zapisni~ar, stra`ar, poslu`iteq

“zapisni~ar”, “stra`ar”, “poslu`iteq”, svi sa palme
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Kapetan Eduard DAJ^

KAPETAN TOMAS ENSTIS
tre}a drama “Piratske trilogije” u tri ~ina



PRVI ^IN

LICA:

KAPETAN ENSTIS (30 god.)

SUDIJA, kapetan Mango Herdman (40. god)

Nema lica: zapisni~ar, poslu`iteq i sl.

Scena: engleska sudnica s po~etka 18. veka

ENSTIS: Va{a visosti, oduvek sam `eleo da budem trgovac. Pro-
le}a 1718. ukrcao sam se na {alupu “Bak”, u Providensu,
sa {estoricom drugara: Hauel Dejvisom, koji je poginuo
na Prin~evskom ostrvu, Denis Toringom, koji je ubijen
pri zarobqavawu portugalskog broda kod obala Brazila,
Volter Kenedijem, koji je nedavno obe{en, i jo{ dvo-
jicom, koje ne}u imenovai jer sam ~uo da su po{teno
zaposleni u ovom gradu – vi to razumete, va{a visosti.

SUDIJA: Da, gospodine kapetane, nastavite!

ENSTIS: Sredinom juna te godine izme|u Hispaniole16 i Jamajke
nai{li smo na kapetana Marstona koji je plovio za
Wujork i kupili smo od wega svu ode}u, hranu, pi}e i
{estoricu qudi da oja~amo posadu, ali tovar nismo
dirali. Tokom daqe plovidbe trgovali smo...

SUDIJA: Trgovali, gospodine kapetane, trgovali? Ma opqa~kali
ste qude, za ime Bo`ije!

ENSTIS: O ne, va{a visosti, pqa~ke se gnu{am! To je bila trgo-
vina, trampa, razmena, nazovite to kako vam drago, ali
pqa~ka nije bila. kapetan Marstonu smo za wegovu robu
dali dve vre}e izvrsnog pirin~a, kao i svima ostalim, i
svi oni su bili veoma zadovoqni tom razmenom. Uosta-
lom, evo i potpisanih trgova~kih ugovora, sa potpisima,
zapisni~arima, overama...

SUDIJA: (Razgledaju}i papire koje mu je predao Enstis)
Veoma lepo, gospodine kapetane, ovo su o~igledno va-
qani ugovori. Nastavite, molim!

ENSTIS: Posle obavqenog posla sa kapetan Marstonom, trgovao
sam sa jo{ nekolicinom ~asnih qudi: u blizini Marti-
nika sa kapetan Rosom, la|a mu se zvala “Ervin”, mati~na
luka Kork, Irska. Na tom brodu je bilo 600 buradi
usoqene govedine koju smo dobili veoma povoqno...
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16 Hispaniola = nekada{wi naziv za ostrvo na kome su danas dve dr`ave: Haiti i
Dominikanska republika.



SUDIJA: Za dve vre}e pirin~a, pretpostavqam?

ENSTIS: Ba{ tako, va{a visosti, dve vre}e pirin~a za tu burad
govedine koja im je dosadila...

SUDIJA: I ni{ta zna~ajnije se pritom nije desilo?

ENSTIS: Oh, da, zamalo da zaboravim, va{a visosti, desila se
tipi~na brodska nesre}a koja je uredno upisana u dnev-
nik: “Jedna pijana putnica pala sa palube u more a jedan
pijani putnik sa gorwe na dowu palubu. Putnica se
utopila a putnik `estoko ugruvao”. Uostalom, va{a vi-
sosti, taj putnik je bio samo jedan pijani Irac.

SUDIJA: Taj “pijani Irac”, gospodine kapetane, je bio pukovnik
gor{ta~ke brigade g. Makferson, koji je pretu~en po{to
je poku{ao da spase ~ast “pijane Irkiwe”, gospo|e Mak-
ferson! Dvadeset vas se redom nametalo toj nesre}nici
dok joj naposletku niste slomili ki~mu i bacili je u
more! Ne~uveno zlodelo, gospodine kapetane, ne~uveno!

ENSTIS: Va{a visosti, vi ste pogre{no obave{teni – to nije
bilo zlodelo ve} nesre}an slu~aj, a takvi su ~esti pri
plovidbi na uzburkanom moru, posebno kad mozak plovi u
rumu. Da, va{a visosti, rum je naj~e{}i krivac, uz ura-
gane i harikene, svih pomorskih nesre}a, rum i kocka.
Kocku sam uspeo da spre~im, ali rum nikako. Uostalom
pogledajte ta~ku 3. brodskih pravila: “Ako bilo ko
ukrade ne{to od dru`ine, ili se kocka za vrednost od
zlatnika ili ve}u, bi}e ostavqen na pustom ostrvu ili
streqan”. Pogledajte, va{a visosti, svi su potpisali tu
obavezu! Kocku sam uspeo da suzbijem, ali rum nikako.
Eto, i ta nesre}a je posledica ruma, prokletog ruma, da
prostite, va{a visosti.

SUDIJA: Jedan yentlmen, gospodine kapetane, kad se napije mo`e
da se uneredi ili potu~e ali ne i da jednu damu siluje,
slomi joj ki~mu i baci u more. To yentlmeni ne rade, ma
koliko ruma popili, gospodine kapetane! Nastavite!

ENSTIS: Posle te nesre}e pristali smo na neko ostrvce da o~i-
stimo la|u po{to je od {koqki i algi dosta ote`ala,
{to smo obavili bez uznemiravawa, a potom isplovili
ka Bermudima. Na putu smo nai{li na jedan ~vrst bark17

“Jutarwu zvezdu”, koji je iz karoline plovio za Gvineju,
pardon, iz Gvineje za Karolinu...
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SUDIJA: I kupili ste ga za dve vre}e pirin~a, pretpostavqam?

ENSTIS: Nismo, va{a visosti, za dve vre}e pirin~a kupili “Jutarwu
zvezdu” ve} smo je trampili za na{u brigantinu18 “Dobra
sre}a”. @ivahna je kao mlada `drebica ta brigantina, i
mada mi je veoma prirasla za srce, procenili smo da nam je
za trgovinu povoqniji bark.Nastavak plovidbe doneo nam
je nove trgova~ke uspehe: sa la|om “Crni bik”, koja je sa Bar-
badosa plovila za Wujork, kupili smo konopce i 32 topa
koja smo postavili na “Jutrawu zvezdu”. Vi, va{a viso-
sti, najboqe znate koliko nevaqalaca plovi morima.

SUDIJA: Da, gospodine kapetane, to izvesno znam. Dakle, Barbado-
{anima ste dali dve vre}e pirin~a za one silne konopce,
palamare i topove?

ENSTIS: Upravo, tako, va{a milosti, dve vre}e izvrsnog pirin~a
za ne{to kanapa i top~i}a. Da nastavim, za kapetana
“Jutarwe zvezde” odredio sam Yon Fena i dao mu stotinu
qudi, a ja sam zadr`ao brigantinu, po{to je, kao {to
znate, prirasla srcu...

SUDIJA: Ta rekoste malo~as da ste brigantinu “Dobra sre}a”
trampili za bark “Jutarwa zvezda”? Ovako proizilazi da
ste obe la|e zadr`ali za sebe?

ENSTIS: Nisam `eleo da vas optere}ujem detaqima, va{a visosti.
Posle prve trampe, bark za brigantinu, izvr{ili smo
odmah i drugu, brigantinu za jedan ~vrst ~amac sa jedrom,
{kunu, takore}i, i prids...

SUDIJA: Dve vre}e pirin~a, pretpostavqam?

ENSTIS: Ba{ tako, va{a visosti, dve vre}e pirin~a pride – ko
takvoj trampi odoleti mo`e! Dakle, sada smo imali dve
~vrste la|e i bio je pravi ~as da se stavimo na raspo-
lo`ewe wegovom veli~anstvu kraqu Yoryu, iako zakon o
pomilovawu jo{ nije donet, i sastavili smo molbu koju je
potpisala cela posada, kao {to vidite, va{a milosti!

SUDIJA: (Mr{ti se, razgleda)
Potpisani ste “vrte{kom”19, pametno! Budite qubazni,
gospodine kapetane, i pro~itajte tekst molbe!
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18 Brigantina = la|a sa dva jarbola; na prama~nom su popre~na a na krmenom jedno
{o{no jedro

19 “Vrte{ka” = sva imena su napisana u krug da se niko ne bi isticao (u ovom slu~aju
da neko bude istaknutiji od ostalih te da ga vlasti ne bi izdvojile kao glavnog
lupe`a me|u wima). Kod nas su se “vrte{kom” potpisali osniva~i matice srpske
iz prvog razloga (a ne onog, drugog, u zagradama).



ENSTIS: (Sve~anim glasom)
Wegovom veoma svetom veli~anstvu Yoryu, milo{}u bo-
`jom kraqem Velike Britanije, Francuske i Irske, bra-
nitequ vere itd. itd...
Ponizna molba dru`ine koja se sada nalazi na barku
“Jutarwa zvezda” i brigantini “Dobra sre}a” i koja se
opisuje sramnim imenom pirati...

SUDIJA: Pa vi do malo~as tvrdiste da ste trgovci, a sada ste lepo
priznali da ste pirati i to li~no wegovom veli~anstvu?

ENSTIS: Va{a visosti, ne mo`e wegovo veli~anstvo da nas pomi-
luje kao trgovce, a po{to je nama do pomilovawa veoma
stalo, imenovali smo se kao pirati.

SUDIJA: Dobro, nastavite molim!

ENSTIS: (Ponovo sve~anim glasom)
Skru{eno tvrdimo da smo mi, odani podanici va{eg
veli~anstva, u raznim vremenskim razdobqima zarob-
qeni od kapetana Bartolomeja Robertsa, koji je tada bio
zapovednik pomenutih brodova i dru`ine, zajedno sa jo{
jednim brodom, u kojem smo ga ostavili i da su nas on i
wegovi zli sau~esnici naterali da se pripojimo toj
dru`ini kao pirati, suprotno na{im `eqama i sklono-
stima. Po{to se mi, va{i odani podanici, u potpunosti
gnu{amo takvog ne~asnog na~ina `ivota i duboko ga
preziremo, jednoglasno smo se slo`ili, bez znawa gore-
pomenutog Robertsa ili wegovih sau~esnika, da dana 18.
aprila 1721. ili blizu tog datuma, odemo, te smo i
odbegli sa pomenutom barkom “Jutarwa zvezda” i bri-
gantinom “Dobra sre}a” sa jedinom namerom i nadom da
dobijemo milostivo pomilovawe od Va{eg Veli~anstva,
da bismo se mi, odani podanici Va{eg Veli~anstva,
mogli vratiti u svoju rodnu zemqu i slu`iti svom na-
rodu, svako na na~in koji ume, bez straha od tu`bi
o{te}enih, ~ija je imovina bila pogo|ena delima gore-
navedenog Robertsa i wegovih sau~esnika za vreme na{eg
prinudnog boravka sa wima. Najskru{enije molimo za
kraqevski pristanak Va{eg veli~anstva na ovu na{u
poniznu molbu.
Va{i molioci }e uvek imati Boga na usnama.

Rekav{i to kapetan Ensis se prekrsti i obori glavu.

SUDIJA: Lepo sro~eno, gospodine kapetane, nastavite!
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ENSTIS: Pismo smo poslali preko jednog broda koji je iz Port
Rojala20 plovio za London, a onda smo se povukli na jedno
ostrvce jugozapadno od Kube, imena mu ne znam, gde smo
~istili la|u i jeli korwa~e sa pirin~em, po{to smo
ovoga, kao {to znate, imali u izobiqu.

SUDIJA: Znano nam je ve} da ste vi najve}i trgovci pirin~em u
Zapadnoj Indiji ali mene, me|utim, sada zanimaju korwa-
~e i na~in pripreme: da li ste ih kuvali ili pekli? Sa
oklopom ili bez?

ENSTIS: (Raspolo`eno)
U Karibima, va{a visosti, `ive tri ili ~etiri vrste
ovih stvorewa od kojih najve}e te`e po 200 il’ vi{e
funti. Ove sa na{eg ostrvca pripadale su nekoj sitnijoj
sorti – desetak funti svaka. Meso im je bilo veoma
ukusno i meko; neki delovi su imali ukus piletine, neki
srnetine il’ ov~etine, te tako ta naizgled jednoli~na
hrana pru`a raznovrsnost ukusa. Love se kada iza|u na
pe{~anu obalu da pola`u jaja, dakle, no}u od maja do jula,
samo ih okrenete na le|a i izvu~ete iznad nivoa plime...

SUDIJA: (Qutito)
Zapitao sam, gospodine kapetane, kako ih pripremate za
gozbu, a ne kako ih lovite, ta ne}u vaqda da bosonog, sa
sudijskom perikom i togom tr~karam po pesku obrtaju}i
korwa~e. Dakle, kako ih spremate?

ENSTIS: Jednostavno, va{a visosti, o{trim no`evima razdvojimo
oklop na dve polovine i meso sastru`emo iz oklopa,
ise~emo na komade i kuvamo dok ne dobijemo gustu korwa-
~inu ~orbu sa kuvanom korwa~etinom, ^orba nam je, uz
pe~ene krabe, predjelo, a korwa~etinu jedemo uz pirina~
(skuvan i proce|en). Ne solimo je jer makar soli u kor-
wa~ama i krabama ima. Sve to zalijemo portom il’ ma-
derom21, ako smo imali sre}u da prethodno nai|emo na
neki portugalski brod, il’ u najgorem slu~aju grogom22.
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20 Port Rojal, glavni grad Jamajke, koji je uni{ten zemqotresom te se je sada wen
glavni grad Kingston,

21 Porto i madera = crna, slatka portugalska vina iz vinogorja oko portugalskog
grada Porta i sa ostrva Madeire (u Atlantiku). Zamenila su nekad ra{irenu
malvaziju, zlatno, slatko vino poreklom iz Peloponeza, vinograda oko grada
Monemvasion na isto~noj obali tog poluostrva.

22 Grog = pi}e koje se sastoji od 1/4 ruma i 3/4 vode. Slu`ilo se do pre desetak godina
u britanskoj mornarici dok nije zameweno pivom u limenkama.



Te`ak je piratski `ivot a strah od ve{ala se najboqe
ubla`ava hranom.

SUDIJA: (Odu{evqeno)
Pri~ajte, pri~ajte jo{!

ENSTIS: Ono prvo {to me je kod tih korwa~a privuklo je wihov
lep prirodom oblikovan oklop predivnih {ara. Pri-
setio sam se odmah Homerove himne o Hermesu, bogu
trgovaca i pirata, kako je lepo objasnio korwa~i gorskoj
kakve je sve opasnosti vrebaju u {umi i da joj je najbez-
bednije da je odnese u ku}u. A tada joj je o{trim no`em
izvadio meso iz oklopa, od koga je napravio kitaru,
zategav{i strune, da bi taj instrument poklonio Apo-
lonu, te se od tada Hermesova kitara nekada pogre{no
naziva Apolonovom lirom, po{to ova prva ima rezo-
nator od korwa~e gorske dok ga ova druga nema...

SUDIJA: To o Hermesovoj pqa~ki Apolonovih goveda mi je u
potpunosti poznato. On (Hermes) je kitarom okupio
Febovu gove~ad. Govorite o onome {to vas pitam a
nemojte mi dr`ati predavawe iz anti~ke kwi`evnosti.
Dakle, {ta biva posle, mislim posle gozbe?

ENSTIS: Posle gozbe se igramo sudnice – sudimo jedni drugima
zbog piratstva: jednoga dana ste sudija, slede}eg optu`e-
ni pirat, narednog advokat, i to tako u krug dok se ne
o~isti korito la|e i ona napuni vodom za pi}e i hladeti-
nom od korwa~evine. Da vam prika`em to, va{a visosti?

SUDIJA: Imate moje dopu{tewe, gospodine kapetane!

Enstis naglo podi`e ruke i po~e ih lagano spu{tati, kako ih je spu-
{tao scena je sve vi{e tonula u mrak. Totalni mrak.

Mra~na pauza.

Naglo se pale sva svetla. Scena prekrivena “Yoli royer”23 zavesom –
yinovskom crnom svilenom zastavom na kojoj se isti~e bela figura
skeleta, kao oznaka smrti, i bela figura ~oveka sa plamte}im (crvenim,
dakako) ma~em u desnici, znak poko{ewa smrti. Zasta neko vreme ta-
lasa, vijori i napokon se di`e.
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23 “Yoli royer” = naziv za crnu, svilenu, piratsku zastavu sa slikom skeleta ili
makar lobawe sa ukr{tenim kostima. svaki je pirat imao svoju zastavu, sa po-
sebnim obele`jima. Dovoqno je bilo samo isticawe te zastave i da se protiv-
ni~ki brod preda bez borbe.



DRUGI ^IN

Scena: Pe{~ana obala tropskog ostrvca, palme banana, kokosa i sl.
“Sudija” sedi na vrhu drveta sa preba~enim prqavim pokrovom preko
ramena, {to je zamena za sudijski pla{t, ili je ogrnut velikom {are-
nom, plisiranom sukwom mulatkiwa sa Kariba. Na glavi mu je trorogi
{e{ir nabijen skoro do nosa na kome su debele nao~are od korwa~evine
(oklopa, dabome, a ne mesa). Ostali zvani~nici su ispod wega, stoje}i
ili sede}i na {ipkama zabijenih u stablo palme, a oni pod stablom,
naoru`ani kopqima, privode zlo~ince koji se stra{no mr{te. Govori
su lakonski a procedura sa`eta.

TU@ILAC: (U ritama, sa vrha svoje palme)
Ako va{e blagorodstvo izvoli, kao i vi gospodo iz
porote, evo ovde jednog momka koji je bedni pas, bedni,
bedni pas. Ponizno se nadam da }e va{e gospodstvo
dopustiti da ga odmah obese negde gde se ne}e videti kako
se klati... Po~inio je zlo~in piratstva na otvorenom
moru i dokaza}emo, ako izvoli ve{e blagorodstvo, da je
ovaj momak, ovaj bedni, bedni pas pred vama, izbegao
hiqadu oluja (ali ne i kraqevskoj pravdi), ~ak je bezbed-
no stigao na obalu kada je brod potonuo, {to je pouzdan
znak da se nije rodio da bi se utopio (ve} da bi bio
obe{en24). Ipak, po{to se nije pla{io ve{ala, nastavio
je da pqa~ka i napastvuje qude, `ene i decu, otimaju}i
brodove, barke i ~amce, kao da je sam \avo bio u wemu.
Ali to nije sve, va{e blagorodstvo, on je po~inio i gora
zlodela od svih ovih, jer }emo dokazati da je pio slabo
pivo, a va{em blagorodstvu je poznato da nikada nije
bilo trezvewaka koji nije bio bio lupe`!
(Uzvici: “Tako je, tako je, na ve{ala sa trezvewacima!”)
(Tu`ilac trijumfalno u}uta par ~asaka te nastavi)
Va{e blagorodstvo, znam da je trebalo da govorim re~i-
tije, ali va{e blagorodstvo zna da nam je ponestalo ruma,
a kako ~ovek mo`e re~ito govoriti o zakonu ako nije
malo popio? ...Ipak, nadam se da }e va{e blagorodstvo
narediti da se momak obesi.

Uzvici: Da se obesi, da se obesi! na ve{ala sa wim!

SUDIJA: Mir u sudnici ili }u sve da vas obesim ili jo{ boqe, da
vam ukinem porciju ruma!
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24 Protestantska predestinacija.



Nemi muk! ^uju se samo cvr~ci i papagaji.

SUDIJA: Saslu{ajte me gospodine... Vi bedno, oliwalo pseto; {ta
ima da ka`ete, za{to ne biste odmah, ovoga ~asa, bili
odmah oka~eni i ostavqeni da se na suncu su{ite kao
haringa il’ bakalar?... jeste li krivi ili ne? Guknite
ne{to, mom~e; da vas obesimo i da razdelim potom rum.

Uzvici: Ho}emo rum, obesite dripca! Ho}emo rum!

SUDIJA: Mir, bre, ili }u vam zabraniti rum do Bo`i}a!

Ponovo, ve} opisani, nemi muk! Sada se ni papagaji ne ~uju!

SUDIJA: Hajde mom~e, gukni ne{to il’ da te odma’ besim!

ZATVORENIK: Nisam kriv, ako va{e blagorodstvo dozvoli.

SUDIJA: (Veoma besan, urla)
Niste krivi... vi, vi bedno, oliwalo pseto, niste krivi!
Ka`ite to opet, gospodine i da}u da vas obese bez ikak-
vog su|ewa.

ZATVORENIK: (Veoma smireno)
Ako va{e blagorodstvo dozvoli, od mene po{tenijeg
siromaha koji je kora~ao izme|u pramca i krme broda
nema i niti je ikada bilo, umem da radim, ~istim i
upravqam brodom, da spojim dva kraja konopca boqe od
bilo koga ko je ikada lutao slanim stazama morskim. Ali
zarobio me je neki Yon Bredli (ime onoga {to glumi
sudiju), ozlogla{eni pirat i propalica najgore vrste od
onih koji jo{ uvek nisu obe{eni i on me je naterao da
budem pirat, ako va{e blagorodstvo dozvoli.

SUDIJA: (U~tivo)
Odgovorite mi, gospodine, kako `elite da vam se sudi?

ZATVORENIK: Pre Bogom, Kraqem i Otaybinom.

SUDIJA: Vraga }ete tako... pa, gospodo porotnici, mislim da nam
ne ostaje ni{ta drugo nego da izreknemo presudu.

TU@ILAC: Tako je, va{e blagorodstvo; jer ako ovom momku dozvoli-
mo da govori, mogao bi biti oslobo|en, a to bi bila
uvreda za ovaj sud.

ZATVORENIK: Molim vas, gospodine, nadam se da }e va{e blagorodstvo
uzeti u obzir...

SUDIJA: “Uzeti u obzir!”... kako se usu|ujete da govorite o uzi-
mawu u obzir?... Gospodine, moj gospodine, ja celog svog
`ivota ni{ta nisam “uzimao u obzir”... u~ini}u uzimawe
u obzir krivi~nim delom.
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ZATVORENIK: Ali nadam se da }e va{e blagorodstvo poslu{ati razum.

SUDIJA: “Poslu{ati razum”... “poslu{ati razum”, ~ujete li kako
ovaj zlotvor brbqa?... kakve mi veze imamo sa razumom? ...
da zna{, barabo nitkovska, mi ne sedimo ovde da bismo
slu{ali razum. Sedimo jer nas wegovo veli~anstvo pla}a
da se dr`imo zakona... Da li je na{a ve~era spremna?

TU@ILAC: Jeste, va{e blagorodstvo.

SUDIJA: Onda slu{aj ti nitkovska barabo na optu`eni~koj klupi,
slu{ajte me, gospodine, ~ujte i po~ujte. Ti, zvekane,
mora{ stradati iz najmawe tri razloga: prvo, jer nije
pravo da ja sedim ovde kao sudija a da niko ne bude
obe{en... drugo, mora{ biti obe{en jer li~i{ na obe-
{ewaka... i tre}e, mora{ visiti, crvenog odn. modrog
jezika ispla`enog do zemqe, zato {to sam gladan, a
znajte, gospodine, obi~aj j da kad god sudijina ve~era bude
gotova pre kraja su|ewa, optu`eni }e, naravno, biti
obe{en pre no {to sudija sedne za trpezu... To ti je zakon.
Bedno, oliwalo pseto. Tamni~aru odvedite gospodina
osu|enika gospodinu yelatu!

Kraj su|ewa.

Piratska zastava (zavesa) pada

^uje se zveckawe tawira i krkqawe obe{ewaka.

Pauza u kojoj se, uz gorwe zvuke, ~uje i piratska–mornari~ka muzika
“pin~ of solt”)
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Scena: Unutra{wost kapetanove kajite. Kapetan Enstis pu{i debelu
lulu i govori publici:

ENSTIS: Eto, dame i yentlmeni. Videli ste dva su|ewa: jedno kako
bi trebalo da bude, a drugo kako jeste. Elem, da nastavim.
U Engleskoj ni{ta nije u~iweno u na{u korist i morali
smo da nastavimo sa tim odvratnim na~inom `ivota:
napijawem, {alama sa mulatkiwama, korwa~evinom sa
pirin~em.. To se nije dalo dugo izdr`ati i zato smo
po~etkom avgusta 1722. pripremili brigatinu “Dobra
sre}a”, kojom sam ja upravqao jer mi je bila prirasla za
srce, i bark “Jutarwa zvezda” koji su ubrzo trapave
budaletine nasukale na sprud kod Grand Kajmana. Sve
bismo ih pokupili da se nisu pojavila dva ratna broda
wegovog veli~anstva, “Hektor” i “Adven~erer”. Onaj
prvi je pokupio ~etrdesetak nesre}nika koji nisu stigli
da se ukrcaju na “Dobru sre}u”, dok se “Adven~erer”
stu{tio na mene. Jedva smo mu umakli i otplovili do
obala Hondurasa da o~istimo la|u, ali nas je tu prepao
“Vin~elsi” wegovog veli~anstva, jurio nas neko vreme
dok nije odustao. Mojim drugarima je, me|utim, dosadilo
stalno da be`e, te su me ubili dok sam spavao u quqa{ci,
i to s’ le|a.

ENSTIS: (Kre}e se i pokazuje zabodenu sabqu, odbija par dimova iz
lule i zakqu~uje)
[ta da vam ka`em dame i yentlmeni, piraterija, izgleda,
nije najsigurnije zanimawe. Budite sudija il’ politi-
~ari. Dovi|ewa – vidimo se u paklu!

Piratska zavesa pada

KRAJ
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